
 
После того как откушал 

 

#]urapaepyaemul<ta<bul<)lmaE;xm! , 
-]iyTva=ipktRVya> Snandanaidkai³ya> . 

 
Первичная разбивка 

#]urapae pyae mul< ta<bul< )lmaE;xm! , 
-]iyTva=ip ktRVya> Snandanaidkai³ya>. 

 
Окончательная раскладка: 

#]u> Aap> py> mul< ta<bul< )lm! AaE;xm! , 
-]iyTva Aip ktRVya> Snan dana idka> 

i³ya>. 
 

Слова и словосочетания трудные к переводу: 
 



-]iyTva  - (деепричастие) от -] (кушать) 

ktRVy (пассивное причастие буд времени) от k& (делать) 

idka> i³ya> - предписанные действия 

Snan dana idka> i³ya> - предписанные действия по принесению даров 
и совершению ритуального обливания 

 
 

Примерный литературный перевод: 
 

Откушав тростниковой воды (сока), молока, корня бетеля, фруктов, 
лекарств,  следует провести предписанные действия по  

ритуальному обливанию и принесению даров. 

 
 


